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Na podlagi 88. ¢lena Ustave Republike Slovenije(Ur. |. RS, &t. 33/91-1, 42/97 — UZS68,
66/00 — UZ80, 24/03 — UZ3a, 47, 68, 69/04 — UZ14, 69/04 — UZ 43, 69/04 — UZ50,
68/06 — UZ121,140,143, 47/13 — UZ148, 47/13, UZ20,97,99 in 75/16 — UZ70a), 19.
Clena Zakona o poslancih (Uradni list RS, §t. 112/05 - uradno prediSéeno besedilo,
20/06 - ZNOJF-1, 109/08, 39/11, 48/12) ter 114. ¢lena Poslovnika drzavnega zbora
(Uradni list RS, §t. 92/07 — uradno preciSéeno besedilo, 105/10, 80/13, 38/17 in 46/20)

vlagava podpisana poslanca

PREDLOG ZAKONA O SPREMEMBAH IN DOPOLNITVAH ZAKONA O POSEBNIH
PRAVICAH ITALIJANSKE IN MADZARSKE NARODNE SKUPNOSTI NA
PODROCJU VZGOJE IN IZOBRAZEVANJA (ZPIMVI)

in vam ga posilijava v obravnavo na podlagi 114. in 115. ¢lena Poslovnika Drzavnega
zbora Republike Slovenije.

S predlozenim besedilom nadomes¢ava Predlog zakona o spremembah in dopolnitvah
zakona o posebnih pravicah italijanske in madzarske narodne skupnosti na podro&ju
vzgoje in izobrazevanja (ZPIMVI), EPA 2290-VIII, ki sva ga viozila 19. 11. 2021 (st.
600-06/21-1/1).

Predlagava, da Drzavni zbor prediog zakona obravnava po skrajSanem postopku na
podlagi 142. ¢lena Poslovnika Drzavnega zbora Republike Slovenije, saj gre za manj
zahtevno spremembo.

Pri obravnavi predloga zakona v Drzavnem zboru in pri delu njegovih delovnih teles bo
sodeloval poslanec Felice Ziza.
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Prilogi:

- Predlog zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o posebnih pravicah italijanske
in madzarske narodne skupnosti na podrog&ju vzgoje in izobrazevanja (ZPIMVI)

- podpisa poslancev.
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PREDLOG ZAKONA O SPREMEMBAH IN DOPOLNITVAH ZAKONA O POSEBNIH
PRAVICAH ITALIJANSKE IN MADZARSKE NARODNE SKUPNOSTI NA
PODROCJU VZGOJE IN IZOBRAZEVANJA (ZPIMVI)

. UVOD
1. OCENA STANJA IN RAZLOGI ZA SPREJEM PREDLOGA ZAKONA

Vzgoja in izobrazevanje pripadnikov avtohtonih narodnih skupnosti je sestavni del
sistema vzgoje in izobraZevanja v Republiki Sloveniji. Ima pa tudi posebne cilje, ki
omogocajo pripadnikom avtohtonih narodnih skupnosti ohranjanje jezikovne in kulturne
identitete in razvijanje sozitja med ljudmi, ki zivijo na narodnostno mesanih obmogjih.

V skladu s 64. ¢lenom Ustave Republike Slovenije imajo pripadniki italijanske in
madzarske narodne skupnosti pravico do vzgoje in izobrazevanja v svojem jeziku ter
pravico, da sodelujejo pri oblikovanju vzgoje in izobrazevanja. Zaradi razli¢nih
zgodovinskih okoli§€in in mednarodnih obveznosti sta se v Republiki Sloveniji razvila
dva modela vzgoje in izobraZzevanja za pripadnike italijanske in madzarske narodne
skupnosti.

Na narodnostno me$anem obmodju, kjer zivi italijanska narodna skupnost, poteka
vzgojno- izobraZevalno delo v vrtcih in Solah posebej v italijanskem jeziku in posebej v
slovenskem jeziku. Na tem obmogju so ustanovljeni vrtci in Sole, v katerih poteka
vzgojno oziroma vzgojno-izobrazevalno delo v italijanskem jeziku, slovenski jezik pa je
v teh Solah obvezen predmet. Na teh obmodjih je v Solah, kjer poteka vzgoja in
izobraZevanje v slovenskem jeziku, italijanski jezik obvezen predmet, tudi v vricih s
slovenskim jezikom se otroci seznanjajo z italijans¢ino. StarSi sami izberejo, v katerem
uénem jeziku se bo njihov otrok Solal.

Vzgoja in izobraZzevanje za pripadnike italijanske (in madzarske) narodne skupnosti je
sestavni del sistema vzgoje in izobraZzevanja v Republiki Sloveniji in poteka na podlagi
predpisov, ki urejajo podrocje predSolske vzgoje, osnovnoSolskega izobrazevanja,
niziega in srednjega poklicnega izobrazevanja, srednjega strokovnega oziroma
tehniskega ter srednjega sploSnega izobraZzevanja. Pogoje za opravljanje ter naéin
upravljanja in financiranja vzgoje in izobraZzevanja ureja Zakon o organizaciji in
financiranju vzgoje in izobrazevanja (Uradni list RS, §t. 16/07 — uradno preci§¢eno
besedilo, 36/08, 58/09, 64/09 — popr., 65/09 — popr., 20/11, 40/12 — ZUJF, 57/12 —

ZPCP-2D, 47/15, 46/16, 49/16 — popr. , 25/17 — ZVaj in 123/21).

Posebnosti dela vzgojno-izobrazevalnega sistema in uresniGevanje posebnih pravic
pripadnikov avtohtonih narodnih skupnosti na podroéju vzgoje in izobrazevanja ureja ta
zakon. Tako podrobneje ureja posebne cilie vzgoje in izobrazevanja za pripadnike
italijanske in madzarske narodne skupnosti, posebnosti organizacije, mrezo vricev in
8ol, prilagajanje javno veljavnih programov, doloéa pa tudi posebne pogoje za
strokovne delavce v vricih in $olah, dvojezi¢no poslovanje, financiranje graditve vrtcev
in Sol.



Ustanoviteljica javnih vrtcev in javnih osnovnih Sol za pripadnike avtohtonih narodnih
skupnosti je lokalna skupnost, gimnazije, poklicne, srednje tehniSke in strokovne Sole
pa ustanavija drzava. Samoupravna narodna skupnost je soustanoviteljica javnih
dvojeziénih vrtcev in Sol. Enako velja tudi za vrice in Sole z italijanskim uénim jezikom,
kier je samoupravna narodna skupnost soustanoviteljica javnih vrtcev, osnovnih in
srednjih Sol (obginske samoupravne skupnosti italijanske narodnosti za vrice in
osnovne Sole, krovna Obalna samoupravna skupnost italijanske narodnosti pa za
srednje Sole). V svetu javnega dvojeziénega vrtca oziroma javne dvojezi¢ne Sole ter
vzgojno izobrazevalnih zavodov z italijanskim uénim jezikom morajo biti zastopani
pripadniki slovenskega naroda in pripadniki madzarske oziroma italijanske narodne
skupnosti.

Osnovni raziog za spremembo zakona je slediti spremembam v praksi v manjSinskem
Solstvu v Republiki Sloveniji ter zagotoviti vegjo kakovost Solstva v italjanskem uénem
jeziku na Obali. Obalna samoupravna skupnost italijanske narodnosti je posebno
pozorna na Solsko izobrazevanje, ki se izvaja v italijanskem jeziku. Z namenom, da bi
nadgradili trenutno stanje je organizirala ve¢ sreanj z ravnatelji vrtcev in Sol, skupaj so
analizirali obstojeCe stanje z razmiSljanjem o bododih spremembah in izboljSavah.
Predlagane spremembe zakona so plod analize obstojeCega stanja ter pripomb
ravnateljev vrtcev, osnovnih in srednjih Sol z italijanskim uénim jezikom.

Velika ovira celotnega predsolskega in Solskega sistema z italijanskim uénim jezikom
predstavlja neenoten pristop do zahtevane ravni znanja italjanskega jezika, tako za
strokovne delavce kot za delavce, ki opravljajo strokovno-administrativna, tehnicna in
druga dela. Potrebno bi se bilo vnovi¢ zavedati, da vrtci, osnovne Sole in srednje Sole
predstavljajo zibelko italijanske kulture in jezika v najSirSem pomenu na obmodju, kjer
biva avtohtona italjanska narodna skupnost. Menimo, da je naSe najpomembnejSe
poslanstvo skrb za izobrazevalne ustanove in ohranitev primerne ravni znanja,
usposobljenosti in profesionalnosti kadra, zato da bi otrokom Ilahko nudili
najkvalitetnejSe vzgojno-izobrazevaine standarde. NikakrSnega dvoma ne more biti, da
je izhodiSéna in iztoéna tocka takega pristopa je zagotovitev ravni znanja italijanskega
jezika na kar najvisjem nivoju, upostevaje razli€éne posebnosti posameznih poklicev.

2. CILJI, NACELA IN POGLAVITNE RESITVE PREDLOGA ZAKONA

2.1 Cilji

Zakon ima posebne cilje, ki omogoc€ajo pripadnikom avtohtonih narodnih skupnosti
ohranjanje jezikovne in kulturne identitete in razvijanje sozitja med ljudmi, ki Zivijo na
narodnostno mesanih obmogjih. Za uresniCitev teh ciliev in za uveljavitev pravic
pripadnikov avtohtonih narodnih skupnosti zakon na novo dologa ravni znanja
italijanskega jezika, ki jo morajo izpolnjevati strokovni in ostali delavci v Solah z
italijanskim uénim jezikom. Na ta naéin bo vrtcem in Solam z italijanskim uénim jezikom
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omogoceno Se kakovostnejSe izvajanje vzgojno-izobraZevalnega dela, ki je kljuéen
dejavnik za njihov nadaljnji obstoj in razvo;.

2.2 Nacela

Zakon o posebnih pravicah italijanske in madzarske narodne skupnosti na podrodju
vzgoje in izobrazevanja temelji predvsem na nacelu dostopnosti vzgoje in
izobrazevanja za predstavnike avtohtonih narodnih skupnosti v njihovem jezikih. 1zhaja
tudi iz nacela, da je vzgoja in izobrazevanje pripadnikov avtohtonih narodnih skupnosti
sestavni del sistema vzgoje in izobrazevanja v Republiki Sloveniji. Zakonske resitve
temeljijo na nadelu, da je treba ohraniti in zas€ititi dosezeno raven posebnih pravic
avtohtone narodne skupnosti na podrodju vzgoje in izobraZzevanja, pri tem pa
upostevati mednarodne dokumente, ki urejajo pravice manjsin, predvsem pa tudi
znanja italijanskega jezika na kar najvi§jem nivoju, upoStevaje razliéne posebnosti
posameznih poklicev.

2.3. Poglavitne resitve

Novela zakona prinasa naslednje novosti:

- ugcitelji, ki v $olah z italijanskim uénim jezikom poucujejo slovenski jezik in druge
tuje jezike, morajo izkazovati doloceno raven znanja italijanskega jezika, ki je
dolo¢ena po Skupnem evropskem jezikovnem okvirju Sveta Evrope,

- zviSuje se predpisana raven znanja italijanskega jezika za strokovne,
administrativne, tehnicne, racunovodske in druge delavce (zahtevana raven
znanja jezika je odvisna od specifik posameznega delovnega mesta) in nacin
preverjanja le te.

3. PRILAGOJENOST UREDITVE PRAVU EU IN PRIKAZ UREDITVE V DRUGIH
PRAVNIH SISTEMIH

3.1. Prilagojenost ureditve pravhemu redu Evropske unije

Prediog zakona ni predmet usklajevanja s pravnim redom Evropske unije.

3.2. Prikaz ureditve v drugih pravnih sistemih

Madzarska

Solski sistem na MadZarskem se je zadel spreminjati v zagetku 90. let prej$njega
stoletja. Prvi pomemben dokument je bil Zakon o Soistvu iz leta 1993 (1993-as évi
Kozoktatasi térvény), ki je na novo opredelil osnovno in srednje Solstvo. Po letu 2000 je
zakon dozivijal stevilne spremembe. Tudi Madzarska oblikuje svoj Solski sistem vsaj
delno po mednarodni standardni klasifikaciji ISCED (International Standard
Classification of Education), kljub nekaterim posebnostim.

Danes $e velja Zakon o Solstvu 2012, (2012. évi Kdéznevelési térvény), na osnovi
katerega je oblikovan Temeljni nacionalni kurikulum. Ta od leta 2014 zahteva, da se
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morajo vsi otroci obvezno vkljudevati v predSolsko vzgojo v vricih ze od 3. leta starosti.
Vrtec obiskujejo do 6. leta, potem gredo v osnovno $olo. Osnovnosolsko izobrazevanje
traja 8 let.

Temeljni nacionalni kurikulum na osnovi zakona o narodnih in etniénih skupnostih tudi
podrobno dolo¢a izobrazevalne posebnosti za narodnostno Solstvo.

Na podlagi navedenega modela deluje v Porabju pet narodnostnih vrtcev in tri osnovne
Sole, kjer se izobrazujejo uéenci slovenske narodnosti. Vsaka Sola ima glede t. i.
narodnostnega programa in pouka slovenskega jezika kot tudi odnosa do njega svoje
posebnosti. Na srednjeSolski stopniji je slovenski jezik prisoten v Srednji strokovni $oli
Béla lll. v Monostru, a le kot narodnostni predmet, h kateremu se dijaki prijavijo, traja
pa 3-4 ure tedensko. Tudi na gimnaziji v Monostru slovenséino poucujejo kot predmet
po izbiri dijakov, in sicer v 4- in v 8-lethnem programu, 3-4 ure ali kot narodnostni jezik
pet ur tedensko. Ta predmet ima enak status kot ostali tuji jeziki, ob koncu Solanja z
moznostjo opravljanja mature. Slovenséina kot narodnostna materin§¢ina je v vzgojno-
izobrazevalnem procesu v Porabju torej prisotna od predsolske vzgoje do srednje Sole.

OsnovnosSolsko izobrazevanje pripadnikov slovenske manjsine v Porabju poteka na
treh osnovnih Solah. Prva, Dvojeziéna osnovna Sola JoZefa Kosica Gomiji Senik, je v
Solskem letu 2005/06 uvedla dvojezini program, kar pomeni, da se, poleg petih ur
slovenséine in ene ure spoznavanja slovenstva tedensko poucuje 50 odstotkov vseh
predmetov delno dvojezicno (dominantni jezik je Se vedno madzarscina). Dvojezi¢no
se na Soli pou€ujejo predmeti, za katere ima kadrovske pogoje. Dvojezi¢nost so uvajali
postopoma, zacdeli so v prvem razredu, zdaj pa imajo Ze vsi razredi dvojezi¢ni pouk.
Druga, Dvojezitna osnovna $ola Stevanovci, je v Solskem letu 2007/08 uvedla
dvojezi€ni pouk v prvem razredu, z enakim programom kot gornjeseniska, in ga je prav
tako postopno uvajala v vi§je razrede. Monostrska Osnovna Sola Istvana Széchenyija,
zdaj predmetna stopnja skupne OS, ki je ob svojem odprtju leta 1989 bila zamisliena
kot centralna narodnostna Sola, od Solskega leta 2006/07 ni ve¢ narodnostna $ola,
ampak pouduje slovenscino le fakultativho, 12 uri tedensko.

K slovenskemu jeziku kot uénemu predmetu s statusom tujega jezika pa se lahko
prijavijo tudi dijaki monostrske gimnazije. Ze od leta 1993 imajo moznost opravljati
maturo iz slovenscine kot uénega predmeta s statusom tujega ali narodnostnega jezika
(dve ravni mature).

Hrvaska

Hrvaski Solski sistem v skladu z zakonodajo omogo€a vzgojo in izobraZevanje v jeziku
in pisavi narodnih manjsin v okviru enotnega vzgojno-izobrazevalnega sistema. Modeli
vzgoje in izobrazevanja narodnih manjsin se lahko izvajajo po celotni izobrazevalni
vertikali, od predSoiske vzgoje, osnovne Sole do srednjega izobrazevanja.

Pravico do izobrazevanja narodnih manjsin zagotavljajo predvsem Zakon o vzgoji in
izobraZzevanju v jeziku in pisavi narodnih manj$in in Zakon o vzgoji in izobraZzevanju v
osnovnih in srednjih Solah ter posredno kljuéni pravni akti, ki urejajo varstvo manj$in v
Republiki Hrvaski, o katerih smo ze pisali v prej$njih poglavjin: Ustava Republike
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Hrvaske, Zakon o uporabi jezika in pisave narodnih manjSin in Ustavni zakon o
pravicah narodnih manjsin.

V skladu z Zakonom o vzgoji in izobrazevanju v jeziku in pisavi narodnih manjSin imajo
vsi pripadniki narodnih manjsin po celotni vertikali pravico do izobrazevanja v svojem
jeziku.

Izobrazevanje pripadnikov narodnih manjSin v jeziku manjSin se izvaja v posebnih
(manjSinskih) Solskih ustanovah, ¢e je uéencev dovolj za ustanovitev nove Sole. Za
manj$e Stevilo uencev pa se v okviru $ol s hrvaskim uénim jezikom oblikuje posebne
skupine (razrede) za pouk v jeziku in pisavi nacionalnih manjSin. Tudi e ucencev
pripadnikov narodnih manjSin po predpisanih drzavnih pedagoskih standardih za
oblikovanje novega razreda ni dovolj (najmanj 14 ucencev), se lahko oblikuje skupina
z manjs§im Stevilom ucencev. Naziv Solske ustanove, v kateri poteka pouk v jeziku in
pisavi nacionalne manj$ine, in njen pecat morata biti dvojeziéna, v hrvaSkem jeziku in
jeziku manjsine ter zapisan v latinici in pisavi nacionalne manjsSine.

Ministrstvo za znanost, izobrazevanje in Sport Republike Hrvaske je v skladu z
zakonodajo (Zakonom o odgoju i obrazovanju na jeziku i pismu nacionalnih manjina)
razvilo tri modele in oblike izobrazevanja za narodne manjsine, in sicer model A, model
B in model C.

Model A — ucni jezik je jezik narodne manjsine: po tem modelu se pouk v celoti izvaja v
jeziku in pisavi narodne manijsine, obvezno pa je uéenje hrvaskega jezika, in sicer v
enakem obsegu ur kot uenje jezika manjSine. Model vsebuje vse predmete iz
splosnega predmetnika, uéenci pa imajo pravico in obvezo uciti se $e dodatne vsebine,
ki so pomembne za manjSinsko skupnost. Praviloma se ta model izvaja v posebnih,
manijsinskih Solskih ustanovah, mogoce pa ga je izvajati tudi znotraj Sole s hrvaskim
uénim jezikom. V ta model so vkljuSeni ucenci, ki pripadajo srbski, italijanski, madzarski
in &eski narodni skupnosti. Model je primeren predvsem za mnogostevilne manjSinske
skupnosti. Podoben $olski model velja za italijansko manjsino v Sloveniji in slovensko v
Italiji.

Model B — dvojezicni model: pouk poteka v hrvaskem jeziku ter jeziku in pisavi narodne
manjsine. V hrvaskem jeziku poteka pouk pri naravoslovnih predmetih, v jeziku in
pisavi narodne manjsine pa pouk pri druzboslovnih predmetih. Izvaja se praviloma v
Solah s poukom v hrvaskem jeziku, vendar na posebnih oddelkih. Po tem modelu se
izobrazujejo pripadniki madzarske in ¢eSke nacionalne manjSine. Podoben model
poznamo v Sloveniji v Prekmurju, kjer zivi madzarska narodna skupnost, in v Porabju
na MadzZarskem, kjer zivi (usihajota) slovenska narodna skupnost.

Model C — jezik manjSine kot izbirni predmet: pouk poteka v hrvaskem jeziku, dodatne
ure (dve do pet ur tedensko) pa so namenjene uéenju jezika in kulture nacionaine
manj$ine. Ure se odvijajo po posebnem programu, ki obsega ucenje narodne
knjizevnosti manjsine, zgodovine, zemljepisa ter glasbene in likovne umetnosti. Ta
model se lahko izvaja tako na osnovnosolski kot na srednjeSolski ravni. Tudi za te
(izbirne manjsinske) predmete se vpiSe ocena v spri¢evalo. Obstaja tudi moznost, da
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del pouka, namenjenega manjsinskim predmetom, obiskujejo tudi uéenci drugih $ol. Po
tem modelu se izobrazujejo tudi pripadniki slovenske narodne manjsine (Istra, Kvarner,
Varazdinska in Medzimurska zupanija).

Avstrija

Vodilo avstrijske politike do avtohtonih in z zakonom priznanih narodnih skupin je
ubesedeno v osmem ¢lenu Zveznega ustavnega zakona. Neuradni prevod ¢lena
(uradnega prevoda v slovensé&ino ni) se glasi:

» Clen 8.
(1) Nems¢ina je, kljub pravicam, ki so z zveznimi zakoni priznane jezikovnim manjSinam,
drzavni jezik republike.

(2) Republika (zveza, deZele in obgine) se priznava k svoji zrasli nastali jezikovni in
kulturni raznolikosti, ki se izraza v njenih avtohtonih narodnih skupinah. Jezik in kuitura,
obstoj in ohranitev teh narodnih skupin je treba spostovati, varovati in podpirati.«

Na podlagi zgoraj navedene zakonodaje delujejo na avstrijskem Koroskem poleg Sol z
nemskim uénim jezikom tudi t. i. dvojeziéne Sole z nemskim in slovenskim ucnim
jezikom. To je regionalna izobrazevalna ponudba avstrijskega Solstva in je namenjena
predvsem slovenski narodni skupnosti na Koroskem.

Zacetki tega modela dvojeziénega Solstva segajo v leto 1945, ko je zadasna koroska
deZelna vlada sprejela Odredbo o novi ureditvi dvojezicnih ljudskih Sol v juznem delu
Koroske. Z njo je bilo sprejeto naéelo, da naj na natanéno doloGenem ozemlju vse otroke
poudujejo v nemskem in slovenskem jeziku. Bistven sestavni del Drzavne pogodbe o
ponovni vzpostavitvi neodvisne in demokraticne Avstrije z dne 15. maja 1955 so
jezikovne pravice slovenske in hrvaske manjsSine (7. &len). Pravice vkljuCujejo tudi
Solstvo in izobrazevanje. Leta 1958 je koroski dezelni glavar z uredbo omogo il starSem,
da svoje otroke odjavijo od dvojeziénega pouka. Z manjsinskim Solskim zakonom za
Korosko (1959) je bila uvedena ureditev, ki prepus¢a vzgojnim upravicencem odlocitev,
ali naj njihovi otroci obiskujejo dvojezi¢ni pouk ali ne (naéelo prijave).

Manjsinski Solski zakon za KoroSko je leta 1988 dozivel tri bistvene spremembe: v
razredih z dvojeziénim poukom se je znizalo najvi§je mozno Stevilo u¢enk in uéencev,
olajSana je bila delitev po uénem jeziku in v razredih, kjer so bili poleg k dvojezi¢nemu
pouku prijavijenih uéenk in uéencev tudi tisti, ki imajo samo nemski ucni jezik, je bil
uveden sistem pouka z dvema uciteljema. Leta 1990 je sledila naslednja sprememba: ¢e
obstaja utemeljena potreba po dvojeziénem pouku tudi zunaj podrocja, kjer je bila
slovenska narodna skupina tradicionalno naseljena, je tak pouk mozen (na tej osnovi je
bila ustanovljena javna dvojezi¢na ljudska Sola v Celovcu).

Pomembni mejniki v razvoju Solstva za slovensko narodno skupino in za dvo- in
vecjeziéno izobrazevalno ponudbo na Koroskem so bili ustanovitev Zvezne gimnazije in
zvezne realne gimnazije za Slovence (v Celovcu, 1957), odprtie Dvojeziéne zvezne
trgovske akademije (v Celovcu, 1990) in graditev dvojezicne Privatne visje Sole za
gospodarske poklice (v Sentpetru pri Sentjakobu v RoZu, 1989).



Italija

V ¢asovnem razmiku, ki ga zamejujeta na eni strani vzpostavitev Zavezniske vojaske
uprave (ZVU) v Trstu in Gorici junija 1945 in na drugi strani odobritev zakona §t. 38 z
dne 23. februarja 2001, so pravno podobo slovenskega Solstva oblikovali akti ZVU, akti
Republike lItalije in mednarodni dogovori ter dvostranski sporazumi. Pri tem je treba
opozoriti na razlicno obravnavo pravic slovenske manjSine glede na posamezna
zemljepisna obmodja: na TrzaSskem in GoriSkem so bile leta 1945 slovenske Sole
ponovno odprte pod okriliem ZVU, v Benegiji, Reziji in Kanalski dolini, ki so bile Italiji
vrnjene kmalu po osvoboditvi, pa so Slovenci 8e naprej ostali brez vsake pravne zaséite
in torej tudi brez lastnih Sol. Pa tudi v Trstu in Gorici pravni polozaj slovenskega Solstva
ni bil enak. Medtem ko so prisle slovenske Sole na GoriSkem Ze leta 1947 pod italijansko
upravo in tam nekako »obvisele v zraku«, pa so Sole na Trzaskem do podpisa
londonskega sporazuma leta 1954 ostale pod angloamerisko jurisdikcijo. Vsebina tega
sporazuma in poznejSi dvostranski dogovori med Republiko Italijo in Socialisticno
federativno republiko Jugoslavijo so bili torej pravno zavezujodi le za slovenske Sole na
Trzaskem. Veljavnost dvostranskih dogovorov s podro¢ja vzgoje in izobrazevanja je bila
raztegnjena na GoriSko Sele po sporazumu med ltalijo in Slovenijo o sodelovanju na
Solskem podrocju, podpisanem v Ljubljani 25. maja 1995.

Ce upostevamo omenjena razlikovanja, smemo torej povojno zgodovino slovenske $ole
na ozemlju danasnje Republike ltalije razdeliti v naslednja obdobja: 1) Od ZVU do
Londonskega sporazuma (1945-1954); 2) Od Londonskega sporazuma do zakona
1012/1961 (1954-1961); 3) Od zakona 1012/1961 do uresnienja pooblaséenih odlokov
(1961-1977); 4) Od uresni€enja pooblaséenih odlokov do sprejetja zakona 38/2001
(1977-2001).

V obdobju med letoma 1945 in 2001 se je slovensko Solstvo na ozemlju Republike Italije
v pravnem pogledu nedvomno utrdilo. To Solstvo ima zdaj svojo trdno strukturo, ki
zajema vecino s Slovenci naseljenega ozemlja v Furlaniji - Julijski krajini in Beneciji (pa
Ceprav je v videmski pokrajini Sele v povojih), prvi¢ pa razpolaga tudi z (delno)
avtonomno upravno strukturo z lastnim osebjem in odgovornim funkcionarjem. Z
imenovanjem vodje Urada za slovenske Sole se je prvi¢ zgodilo, da je bil na ¢elo
drzavnega organa, v celoti namenjenega slovenski manjsini, imenovan visok drzavni
funkcionar iz vrst slovenske manjSine. Urejen je pravni status slovenskega u¢nega in
vodstvenega osebja, nacelno je reSeno tudi vprasanje avtonomije slovenskih Solskih
zavodov.

Poleg urejenosti pa nudi danasnja slika pravnega polozaja slovenskega Solstva v Italiji
tudi marsikatero nedore¢enost in nejasnost. Nekatera vprasanja so reSena le na papirju,
a se v praksi ne izvajajo (na primer glasbeno $olstvo, priznanje sindikata, DeZelni Solski
svet itd.). Druga vprasanja se v praksi sicer veckrat ugodno resujejo (na primer sestava
razredov, obstoj razliénih izobrazevalnih smeri itd.), nimajo pa opore v nobenem jasnem
in obvezujo¢em dolocilu. Pravica do odstopanja od vsedrzavnih, za manjSino ve¢inoma
prezahtevnih parametrov je namre¢ zajamcena le za vpraSanje Solske avtonomije. Na
ostalih podrogjih je manjsinsko Solstvo s strogo pravnega vidika ranljivo.
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Spet druga vprasanja so nacelno ali praktiéno reSena le delno. To je primer Urada za
slovenske Sole, ki je sicer nedvomno korak naprej glede na stanje izza zakona
932/1973, ni pa slovenski Soli podelil tiste avtonomije, za katero so si po zgledu Juzne
Tirolske in Doline Aoste ved desetletij prizadevali slovenski $olniki, kulturniki in politiki.

V ltaliji sta vzdoiz meje v slovenskih vrtcih, osnovnih, nizjih in vi§jih srednjih Solah dva
razlicna uéna modela. Prvi je na Trzaskem in Goriskem, kjer so vrici in Sole s slovenskim
uénim jezikom, predmetniki in uéni naérti so enaki kot na vseh Solah v Italiji, ob
slovenséini pa je predmet tudi italijan$éina na ravni prvega jezika. V Spetru v Benediji na
Videmskem pa se je pred tremi desetletji izoblikoval dvojeziéni model, kjer se oba jezika
pri pouku izmenjujeta, po principu en ¢lovek — en jezik.

Vedstopenjske Sole, te zdruzujejo vrtce, osnovne Sole (razredna stopnja) in nizje srednje
Sole (predmetna stopnja) imajo svoja ravnateljstva v Dolini, v dveh mestnih etrtih Trsta,
na Opéinah, v Nabrezini, Doberdobu, Gorici in Spetru. Solska mreza je predvsem za
vrice in razredno stopnjo (tridesetih Sol) zelo razvejana, pouk na predmetni stopnji pa
poteka na desetih Solah. Visje srednje Sole (srednja Sola) so v Gorici in v Trstu, Sest
ravnateljstev nudi dijakom pestro izbiro razli¢nih usmeritev.

Zaradi razli€nega predznanja jezika je pred slovensko $olo v ltaliji pomemben izziv, kako
v novih okolis€inah razvijati jezikovne in sporazumevalne zmoznosti; Ze dolgo namre¢
slovenske Sole niso namenjene le Slovencem v ltaliji, ampak vsem, ki bi se radi naucili
slovenséine ter odrascali v obeh jezikih in kulturah.

4. OCENA FINANCNIH POSLEDIC PREDLOGA ZAKONA ZA DRZAVNI
PRORACUN IN DRUGA JAVNA FINANENA SREDSTVA

4.1. Ocena financnih posledic zakona za drzavni proracun

Predlog zakona ne bo imel finanénih posledic za drzavni proracun ali druga javna
finanéna sredstva.

4.2. Ocena financ¢nih posledic za druga javnofinan¢na sredstva

Predlog sprememb in dopolnitev zakona ne bo imel posledic za druga javno finan¢na
sredstva.

4.3. Navedba, da so sredstva za izvajanje zakona v drzavnem proracunu
zagotovljena, ce predlog zakona predvideva porabo proraéunskih sredstev v
obdobiju, za katero je bil drzavni proracun ze sprejet.

Predlog zakona ne predvideva dodatnih financnih posledic v obdobju, za katero je bil
drzavni prora¢un Ze sprejet.

5. DRUGE POSLEDICE, Ki JIH BO IMEL SPREJEM ZAKONA

Sprejem zakona ne bo imel drugih posledic.
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6. RAZLOGI ZA OBRAVNAVO PO SKRAJSANEM POSTOPKU

V skladu s prvim odstavkom 142. ¢lena Poslovnika Drzavnega zbora Republike
Slovenije predlagava obravnavo po skrajSanem postopku, saj gre za manj zahtevno
spremembo in dopolnitev zakona.
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Il. BESEDILO CLENOV

1. ¢&len

V Zakonu o posebnih pravicah italijanske in madzarske narodne skupnosti na podroéju
vzgoje in izobrazevanja (ZPIMVI, Uradni list RS, st. 35/01, 102/07 — ZOsn-F in 11/18)
se drugi odstavek 14. élena spremeni tako, da se glasi:

»UCitelji, ki poudujejo slovenski jezik in tuje jezike morajo uspes$no opraviti preizkus
znanja italijanskega jezika na ravni C1, kot jo doloéa Skupni evropski jezikovni okvir
Sveta Evrope (v nadaljevanju SEJO).«

2. clen
15. €len se spremeni tako, da se glasi:
» 15. ¢len
(znanje italijanskega jezika kot uénega jezika)
Strokovni delavec obvlada italijanski jezik kot ucni jezik, ge:

- Je koncal osnovno ali srednjo Solo z italijanskim uénim jezikom in pridobil
predpisano izobrazbo v italjanskem jeziku ali
- je kondal osnovno in srednjo Solo z italijanskim uénim jezikom.

Strokovni delavec, ki ne izpolnjuje pogojev iz prej§njega odstavka, obviada italijanski
jezik kot ucni jezik tudi, &e ima v skladu s 15.¢ ¢lenom tega zakona opravljen preizkus
znanja italijanskega jezika kot svojega maternega jezika. Podlaga za pripravo na
preizkus znanja italijanskega jezika je Izpitni katalog italijanskega jezika za splo$no
maturo v $olah z italijanskim uénim jezikom na narodnostno me$anem obmogju
Slovenske lIstre, ki ga izda DrZavni izpitni center. Strokovni delavec iz druge alineje
prejSnjega odstavka, ki ni pridobil predpisane izobrazbe v italijanskem jeziku, je dolZzan
uspesno zakljuditi program dodatnega usposabljanja iz drugega odstavka 23. ¢lena
tega zakona, ki je namenjen izbolj8anju strokovnega izrazoslovja za predmet, ki ga
pouduje.

Za organizacijo usposabljanja iz prejSnjega odstavka je odgovorno ministrstvo,
pristojno za $Solstvo, v sodelovanju z zavodom iz prvega odstavka 21. &lena tega
zakona.

Program in nadin izvedbe usposabljanja iz drugega odstavka tega &lena dolodi
minister, pristojen za Solstvo, po predhodnem soglasju italijanske samoupravne
narodne skupnosti.«

3. clen
V 15.c €lenu se prvi odstavek spremeni tako, da se glasi:

»Delavec, ki v skladu s sistemizacijo opravlja strokovno-administrativna, tehni¢na ali
druga dela (administrativni, raunovodski, tehni¢ni in drugi delavci) v italijanskem vrtcu
ali soli, obvlada italijanski jezik, ¢e je konéal osnovno ali srednjo $olo z italijanskim
jezikom ali z ustreznim certifikatom izkazuje znanje jezika na ravni, ki jo dolo&i minister,
pristojen za Solstvo.
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Doda se nov drugi odstavek, ki se glasi:

»Minister, pristojen za Solstvo, po predhodnem soglasju italijanske samoupravne
narodne skupnosti, doloéi posamezen nivo znanja italijanskega jezika za delavca iz
prejSnjega odstavka, pri tem pa uposteva zahtevano raven izobrazbe in zahteve
delovnega mesta.«

Dosedaniji drugi, tretji in Cetrti odstavek postanejo tretji, Cetrti in peti.

V dosedanjem petem odstavku, ki postane Sesti odstavek, se besedilo «tretjega in
Cetrtega« nadomesti z besedilom »Cetrtega in petega«.«.

4. clen
15.¢€ €len se spremeni tako, da se glasi:
»15.¢ Clen
(preizkus znanja)

Znanje italijanskega oziroma madzarskega uénega jezika v skladu s 15. oziroma 15.a
¢lenom tega zakona in znanje jezika narodne skupnosti v skladu s 15.c élenom tega
zakona se dokaze z opravijenim preizkusom znanja italijanskega oziroma
madzarskega jezika (v nadaljnjem besedilu: preizkus znanja).

Preizkus znanja iz prejSnjega odstavka izvaja ministrstvo, pristojno za Solstvo, v
sodelovanju z zavodom iz prvega odstavka 21. ¢lena tega zakona.

Ministrstvo, pristojno za Solstvo kot izvajalec preizkusa znanja iz prejSnjega odstavka
za izvajanje in evidentiranje preizkusa znanja vzpostavi evidenco, ki vkljuduje
naslednje podatke:

- osebno ime kandidata ter datum in kraj rojstva,

- strokovni naslov kandidata,

- datum in stevilko potrdila o opravijenem preizkusu znanja,

- raven znanja jezika kot svojega maternega jezika ali po SEJO, ki jo izkazuje z
opravljenim preizkusom znanja in

- sestavo komisije.

Podrobnejsi obseg, vsebino in nadin izvajanja preizkusa znanja iz prvega odstavka
tega ¢lena doloCi minister, pristojen za Solstvo, po predhodnem soglasju samoupravnih
narodnih skupnosti.«

5. ¢len

V prvem odstavku 21. ¢lena se v zadnjem stavku za besedo »skupnosti« doda
naslednje besedilo:

», za katere je doloen pogoj znanja jezika narodne skupnosti«.

PREHODNE IN KONCNE DOLOCBE

6. clen
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Pogoj znanja uénega jezika ali jezika narodne skupnosti v skladu s tem zakonom
izpolnjujejo tudi delavci, ki do dneva uveljavitve tega zakona izpolnjujejo pogoje znanja
ucnega jezika ali jezika narodne skupnosti v skladu z Zakonom o posebnih pravicah
italijanske in madZarske narodne skupnosti na podrocju vzgoje in izobraZevanja
(ZPIMVI, Uradni list RS, &t. 35/01, 102/07 ~ ZOsn-F in 11/18).

7. clen
(rok za uskladitev podzakonskih predpisov)

Minister, pristojen za Solstvo, izda podzakonske predpise iz 2., 3. in 4. ¢lena tega
zakona do 1. marca 2022.

Pravilnik o smeri izobrazbe uciteljev v devetletni dvojeziéni osnovni $oli in devetletni
osnovni Soli z italijanskim uénim jezikom (Uradni list RS, §t. 35/06), Pravilnik o
preizkusu znanja uénega jezika na narodno mesanih obmogjih (Uradni list RS,
§t. 100/086), Pravilnik o izboru in sofinanciranju programov nadaljnjega izobraZevanja in
usposabljanja strokovnih delavcev v vzgoji in izobrazevanju (Uradni list RS,
8t. 33/17 in 190/20) in Pravilnik o strokovnem izpitu strokovnih delavcev na podrogju
vzgoje in izobraZzevanja (Uradni list RS, §t. 23/06, 81/07, 105/08, 38/14 in 64/15) se
uskladijo s tem zakonom do zacCetka njegove uporabe.

Postopki, ki so se zaceli do zatetka uporabe tega zakona na podlagi Pravilnika o
preizkusu znanja uénega jezika na narodnostno mesanih obmogjih (Uradni list RS &t.
100/086) in Pravilnika o strokovnem izpitu strokovnih delavcev na podrogju vzgoje in
izobraZevanja (Uradni list RS, §t. 23/06, 81/07, 105/08, 38/14 in 64/15) se dokon&ajo
po dolo&bah navedenih pravilnikov.

8. clen

Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
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Ill. OBRAZLOZITEV CLENOV

K 1. ¢lenu

14. &len zakona dolo¢a posebne pogoje glede znanja jezika za strokovne delavce, ki
opravljajo vzgojno-izobrazevalno delo v vrtcih in Solah z italijanskim uénim jezikom in ki
obvladajo italijanski jezik kot uéni jezik. S spremembo drugega odstavka 14. ¢lena je
doloéeno, da morajo uditelji, ki v Solah z italijanskim uénim jezikom pouéujejo slovenski
jezik in tuje jezike, uspeSno opraviti preizkus znanja italijanskega jezika na ravni C1
Skupnega evropskega jezikovnega okvirja Sveta Evrope (SEJO).

Vzgojno-izobraZzevalno delo v vrtcih in Solah z italijanskim uénim jezikom poteka v
italijanskem jeziku, zato morajo strokovni delavci obvladati italijanski jezik kot uéni
jezik. V ta namen morajo imeti tudi u€itelji, ki pou€ujejo slovenski jezik in tuje jezike,
znanje italijanskega jezika, vendar pa se zaradi specificnosti predmeta, ki ga poudujejo,
zanje zahteva nizji nivo znanja italijanskega jezika kot za druge strokovne delavce. Na
ta nacin bo odpravljena tudi anomalija glede upravi¢enosti dodatka za dvojezi¢nost za
ucitelje slovenskega jezika (po novem pa tudi tujega jezika) v Solah z italijanskim uénim
jezikom, saj bo tudi zanje v zakonu doloéen pogoj znanja italijanskega jezika. V praksi
namreé¢ ucitelji slovenskega jezika prejemajo dodatek za dvojeziénost, Seprav za njih
znanje italijanskega jezika ni umeséeno med pogoje za zasedbo delovhega mesta. 28.
¢len Zakona o sistemu pla¢ v javhem sektorju dolo¢a, da dodatek za dvojezi€nost
pripada javnim usiuzbencem, sodnikom in drzavnim tozilcem, ki delajo na obmodgjih
obcin, v katerih Zivita italijanska ali madzarska narodna skupnost, kjer je italijanski ali
madzarski jezik tudi uradni jezik, ¢e je znanje jezika narodne skupnosti pogoj za
opravljanje dela oziroma funkcije.

K 2. élenu

15. ¢len zakona dolo¢a pogoj znanja italjanskega uénega jezika za strokovne delavce.
V skladu s 14. ¢lenom veljavnega zakona namre¢ lahko vzgojno-izobrazevalno delo v
vricih in Solah z italijanskim uénim jezikom oziroma v dvojeziénih vrtcih in Solah
opravljajo strokovni delavci, ki obvladajo italijanski oziroma madzarski jezik kot uéni
jezik. V prvem odstavku 15. &lena zakona je doloeno, da strokovni delavec obvilada
italijanski jezik kot ucni jezik, Ce je konéal osnovno ali srednjo Solo z italijanskim uénim
jezikom in pridobil predpisano izobrazbo v italijanskem jeziku, ali e je koncal osnovno
in srednjo $olo z italijanskim uénim jezikom.

Londonski memorandum in Specialni statut, ki mu je prilozen, na formalni ravni ureja
narodnostne pravice manjsin. Omenjeni dokument je FLRJ ratificirala 1. 10. 1954,
Republika Slovenija pa ga je kot pravna naslednica SFRJ z Aktom o nostrifikaciji
nasledstva sporazumov nekdanje Jugoslavije z Republiko Italijo prevzela leta 1992.
Pripadnikom italijanske narodne skupnosti v Republiki Sloveniji je na podlagi 4.c tocke
Specialnega statuta zagotovijena pravica, da v Solah z italijanskim uénim jezikom
poucujejo strokovni delavci oz. ugitelji, ki imajo isti materin jezik kakor u€enci. Slednje
pomeni, da je znanje italijanskega jezika omenjenih delavcev v Solah z italijanskim
uénim jezikom na ravni maternega jezika. Prav tako Ustava RS 64. €lenu avtohtoni
italijanski in madzarski narodni skupnosti in njunim pripadnikom zagotavlja pravico do
vzgoje in izobrazevanja v svojem jeziku ter do oblikovanja in razvijanja te vzgoje in
izobrazevanja.

Sprememba 15. ¢lena za strokovne delavce v Solah z italijanskim uénim jezikom kot
pogoj dolo¢a znanje italijanskega jezika na stopnji svojega maternega jezika in ne na
ravni C1 po SEJO, slednji se namre¢ nanasa na stopnje oz. nivoje znanja tujih jezikov.
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Sklicevanje na SEJO v tem primeru ni ustrezno, saj je status italjanskega jezika v
Solah z italijanskim uénim jezikom popolnoma primerljiv s statusom slovensc¢ine
oziroma slovenskega jezika v Solah s slovenskim uénim jezikom. Gre torej za prvi jezik,
materni jezik, ki je jezik pouéevanja in ne tuj jezik. Bistvo spremembe je tako drugi
odstavek 15. €lena, ki doloda pogoj znanja italjanskega jezika kot u¢nega jezika v
Solah z italijanskim uénim jezikom na ravni svojega maternega jezika in ne po SEJO na
ravni C1 in je v skladu z dolo&bo Specialnega statuta Londonskega memoranduma, kot
je to Zze omenjeno zgoraj. V prvem odstavku 64. ustave je dolo€eno, da imajo pripadniki
avtohtonih narodnih skupnosti v skladu z zakonom pravico do vzgoje in izobrazevanja
v svojem jeziku. Za pripadnike italijanske narodne skupnosti je italijanski jezik tisti jezik,
ki je materni jezik, zato je zaradi jasnosti, da ne gre za tuj jezik, v zakonu uporabljen
izraz »svojem maternem jeziku«.

V primeru, ko strokovni delavec ne izpolnjuje pogojev iz prvega odstavka 15. ¢lena
(npr. bilingvisti oz. osebe, ki prihajajo iz »mesanih« zakonov in drugi), ta ustrezno
znanje italijanskega jezika kot uénega jezika dokaze z opravljenim preizkusom znanja
italijanskega jezika kot svojega maternega jezika. Podlaga za pripravo na preizkus
znanja italijanskega jezika je Izpitni katalog italijanskega jezika za splo$no maturo v
Solah z italijanskim uénim jezikom na narodnostno meSanem obmodju Slovenske Istre,
ki ga izda Drzavni izpitni center. Strokovni delavec, ki ni pridobil predpisane izobrazbe
v italijanskem jeziku, t.j. strokovni delavec, ki je konéal osnovno in srednjo Solo z
italijanskim uénim jezikom, ni pa pridobil predpisane izobrazbe v italijanskem jeziku
(druga alineja prvega odstavka 15. &lena), je dolzan uspeSno zakljuciti program
dodatnega usposabljanja, ki je namenjen izboljSanju strokovnega izrazoslovja za
predmet, ki ga poucuje. Na ta nadin namre€ pridobi ustrezno znanje strokovne
terminologije v italijanskem jeziku tudi za predmet, ki ga poucuje.

Ocenjujemo, da na ta naéin, kljub na novo dolo€eni zahtevi po vi§jem nivoju znanja
italijanskega jezika, ne bo priSlo do tezav z zaposlovanjem ustreznih strokovnih kadrov
oz. njihovega pomanjkanja v praksi, saj bo tako tudi osebam, ki jim italijanski jezik ni
materni jezik omogofeno, da bodo opravile izpit italjanskega jezika na nivoju
maternega jezika. Prav tako pa Pedagoska fakulteta Univerze na Primorskem za
strokovne delavce v vricih in osnovnih Solah z italijanskim u¢nim jezikom (do 5. razreda
osnovne Sole) Ze izvaja tudi ustrezne Studijske programe v italijanskem uénem jeziku.
Na podlagi navedenega teZzav z zagotavljanjem ustrezno usposobljenega strokovnega
kadra v prihodnosti ne pri¢akujemo.

V praksi se je namre¢ pokazalo, da je za kakovostno izvajanje vzgojno-
izobrazevalnega dela v vricih in Solah z italijanskim uénim jezikom potrebno znanje
italijanskega jezika na ravni svojega maternega jezika. Ta raven znanja jezika namreé
daje ustrezne jezikovne ter tudi strokovno jezikovne kompetence, ki omogocajo dvig
kakovosti izvajanja vzgojno-izobraZzevalnega dela v vricih in Solah z italijanskim uénim
jezikom ter s tem tudi nadaljnji obstoj in razvoj teh vrtcev in Sol.

Ministrstvo, pristojno za Solstvo v sodelovanju z Zavodom RS za $Solstvo organizira
program dodatnega usposabljanja. Program in nacin izvedbe dodatnega usposabljanja
s posebnim pravilnikom dologi minister, pristojen za Solstvo, po predhodnem soglasju
krovne organizacije italijanske narodne skupnosti v Republiki Sloveniji (Obalne
samoupravne skupnosti italijanske narodnosti).
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K 3. ¢lenu

V praksi se je izkazala potreba po kategorizaciji znanja italijanskega jezika posameznih
profilov delavcev, ki opraviljajo strokovno-administrativna, tehni¢na in druga dela (npr.
svetovalni delavec, knjiznicar, racunalnikar, vzdrzevalec uéne tehnologije, laborant,
racunovodja, tajnik, knjigovodja, kuhar, distilec, hiSnik, ipd.). Gre za razli€ne profile
kadrov oz. delavcev, pri katerih se prav tako zahteva dolo¢ena raven znanja
italijanskega jezika, ki pa je glede na specifike delovnega mesta lahko zelo razli¢na.
Merilo, ki dolo¢a zahtevano raven znanja jezika pa je pogostost in intenzivnost stika
delavca z otroki ter drugimi (starsi, delavci, zunaniji,...), pri éemer je zahtevana stopnja
znanja italijanskega jezika premosorazmerna stikom. Pri kadrovskem profilu, ki ima
pogostejSe interakcije je potrebna stopnja znanja italijanskega jezika na ravni svojega
maternega jezika.

V primeru, da ti delavci nimajo kon¢ane osnovne ali srednje Sole z italijanskim uénim
jezikom (odvisno od pogojev za zasedbo posameznega delovnega mesta), lahko z
ustreznim certifikatom dokazujejo znanje jezika na ravni, ki jo dolo€i minister, pristojen
za $olstvo, po predhodnem soglasju krovne organizacije italijanske narodne skupnosti
(Obalne samoupravne skupnosti italijanske narodnosti). Minister, pristojen za Solstvo s
pravilnikom dolo¢i posamezna delovna mesta in zanje dolodi zahtevano raven znanja
italijanskega jezika, pri tem upoSteva zahtevano raven izobrazbe in zahteve delovnega
mesta. Krovna organizacija italijanske narodne skupnosti glede na poznavanje
dejanskega stanja oz. potreb in seznanjenosti s pogostostjo in intenzivnostjo stikov
delavcev na posameznih delovnih mestih z otroki ter drugimi, dolo¢i zahtevano raven
znanja italijanskega jezika glede na predpisano izobrazbo delavca ter glede na
specifike in zahtevnost sistemiziranega delovnega mesta in jo posreduje ministru,
pristojnemu za Solstvo. Minister, pristojen za Solstvo tako izda lo¢ena pravilnika za
italijansko in madzZarsko narodno skupnost, v katerih so podrobno doloene zahtevane
ravni znanja jezika narode skupnosti za posamezna delovna mesta.

K 4. ¢lenu

Veljavni 15.¢ ¢len zakona dolo¢a, da se znanje ucnega jezika ter znanje jezika
avtohtone narodne skupnosti za strokovno-administrativne in tehnicne delavce lahko
dokaZe tudi z opravijenim preizkusom znanja italijanskega oziroma madzZarskega
jezika. Na podlagi spremembe zakona pa se bo ustrezno znanje jezika avtohtone
narodne skupnosti dokazovalo le z opravljenim preizkusom znanja italijanskega
oziroma madzarskega jezika. Na ta nacin se preveri kandidatovo znanje jezika narodne
skupnosti in pridobi realen podatek o njegovem dejanskem (in ne zgolj formalnem)
znanju tega jezika.

Za izvajalca preizkusa znanja je doloceno ministrstvo, pristojno za $Solstvo v
sodelovanju s pristojnim javnim zavodom za splo$no izobraZevanje (Zavod RS za
Solstvo). Sprememba ¢lena tako ukinja podlago, da lahko ministrstvo, pristojno za
Solstvo za izvajanje preizkusa znanja pooblasti tudi drug javni zavod.

Clen kot doslej ureja $e evidenco preizkusa znanja ter dolo¢a, da se s pravilnikom, ki
ga po predhodnem soglasju krovnih organizacij samoupravnih narodnih skupnosti
(Obaine samoupravne skupnosti italijanske narodnosti ter Pomurske madzarske
samoupravne narodne skupnosti) sprejme minister, pristojen za $olstvo, podrobno
uredi obseg, vsebino in nacin izvajanja preizkusa znanja.
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K 5. ¢lenu

V okviru Zavoda RS za Solstvo je organizirana posebna strokovna sluzba za Solstvo
narodnih skupnosti, ki deluje na obmoéjih ob¢in, v katerih Zivi italijanska oziroma
madzZarska narodna skupnost (Obmocna enota Koper in Obmocna enota Murska
Sobota). Zakon odloga, da je v omenjeni strokovni sluzbi potrebno zagotoviti tudi
delavce iz vrst narodnih skupnosti. Za omenjene delavce predlog zakona uvaja pogoj
znanja jezika narodne skupnosti, saj gre za strokovne delavce, ki opravljajo dela in
naloge za katere je potrebno dobro znanje jezika narodne skupnosti. Med njihove
naloge namre€ sodi tudi razvojno in svetovalno delo pri pripravi in izvedbi vzgojno-
izobraZevalnih programov na podroc¢ju Solstva narodnih skupnosti, sodelovanje v
postopkih preizkusa znanja uénega (maternega) jezika, priprava seznamov uébenikov
in uénih gradiv za podrogdje Solstva narodnih skupnosti, skrb za ustrezne prevode
programov in ucnih nacrtov za podrodje Solstva narodnih skupnosti, koordinacija
pripravo novih ucbenikov in ufnega gradiva za podro¢je Solstva narodnosti,
sodelovanje z javnimi ustanovami na podroc¢ju Solstva, kulturnimi in drugimi ustanovami
matiénega naroda in sosednjih drzav..., kar nakazuje na potrebo po vi§jem nivoju
znanju jezika narodne skupnosti, ne zgolj na nivoju pogovornega temvec tudi na nivoju
knjiznega zbornega jezika.

K 6. ¢lenu

Clen ima namen varovati strokovne in druge delavce, ki so Zze zaposleni v javnih vrtcih
oziroma Solah v jeziku narodne skupnosti in dvojezicnih vrtcih in $olah ter do zadetka
uporabe tega zakona izpolnjujejo pogoje znanja italijanskega oziroma madzZarskega
jezika v skladu z veljavnim zakonom. Zanje se $teje, da izpolnjujejo pogoje tudi v
skladu s tem zakonom:.

K 7. élenu

Clen doloéa rok za izdajo novih in uskiaditev veljavnih podzakonskih predpisov, ki jih
izda minister, pristojen za Solstvo. Dolo¢a tudi, da se postopki, ki so se zadeli do
zacCetka uporabe tega zakona, dokon¢ajo po dolocbah veljavnih pravilnikov.

K 8. ¢lenu

V Clenu je dolocen obiCajen vacatio legis skladno s katerim zaénejo spremembe in
dopolnitve zakona veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
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IV. BESEDILO CLENOV, KI SE SPREMINJAJO IN DOPOLNJUJEJO

14. Clen
(posebni pogoji)

V vrtcih in Solah z italijanskim u&nim jezikom opravljajo vzgojno-izobrazevalno delo
strokovni delavci, ki obvladajo italijanski jezik kot ucni jezik.

Dolo¢ba prejSnjega odstavka ne velja za uéitelje, ki poucujejo slovenski jezik.

V dvojezi¢nih vricih in $olah opravljajo vzgojno-izobrazevalno delo strokovni delavci,
ki obvladajo oba u€na jezika. Dvojezi¢ni vrtec oziroma dvojezi¢na $ola mora pri zaposlovanju
skrbeti za sorazmerno =zastopanost strokovnih delavcev iz vrst slovenskega naroda in
madzarske narodne skupnosti.

Ce se na razpis za prosto delovno mesto strokovnega delavca v dvojeziénem vrtcu
ali Soli prijavi ve¢ kandidatov, ki izpolnjujejo vse predpisane pogoje za zasedbo delovnega
mesta in izkazujejo primerljive reference, ima prednost pri izbiri praviloma kandidat, ki izkazuje
znanje madzarskega jezika na visji ravni.

15. clen
(znanje italijanskega jezika kot uénega jezika)

Strokovni delavec obvlada italijanski jezik kot u¢ni jezik, e:
- je koncal osnovno ali srednjo Solo z italijanskim u&nim jezikom in pridobil predpisano
izobrazbo v italijanskem jeziku ali
- je konc¢al osnovno in srednjo Solo z italijanskim uénim jezikom.

Strokovni delavec, ki ne izpolnjuje pogojev iz prej8njega odstavka, obvlada italijanski
jezik kot uéni jezik tudi, ¢e ima v skladu s 15.& &lenom tega zakona opravljen preizkus znanja
italijanskega jezika na ravni C1, kot jo dolo¢a Skupni evropski jezikovni okvir Sveta Evrope (v
nadaljnjem besedilu; SEJO).

15.c ¢len
(znanje jezika narodne skupnosti)

Delavec, ki v skladu s sistemizacijo opravlja strokovno-administrativna, tehnic¢na ali
druga dela (administrativni, raéunovodski, tehni€ni in drugi delavci) v italijanskem vrtcu ali $oli,
obvlada italijanski jezik, ¢e je kon¢al osnovno ali srednjo Solo z italijanskim jezikom ali ¢ée z
ustreznim certifikatom izkazuje znanje jezika na ravni B1, kot jo dolo&a SEJO.

Delavec iz prejSnjega odstavka v dvojezi¢nem vrtcu ali 3oli obvlada madzarski jezik,
Ce je koncal dvojezicno osnovno ali dvojeziéno srednjo Solo ali je kon&al program fakultativhega
pouka madzarskega jezika na srednji Soli ali z ustreznim certifikatom izkazuje znanje na ravni
B1, kot jo doloda SEJO. Delavec, za katerega je predpisana srednja ali niZja raven izobrazbe
(na primer kuhar, hinik), obviada madzarski jezik tudi, ée izkazuje znanje madZarskega jezika
na ravni dvojezié¢ne osnovne 3ole.

Spremijevalec otroka s posebnimi potrebami v dvojezi¢nem vrtcu ali $oli obvlada
madzarski jezik, ¢e z ustreznim certifikatom izkazuje znanje madzarskega jezika na ravni, ki jo
doloci minister, pristojen za $olstvo.

Varuh-negovalec v dvojezi¢ni Soli oziroma zavodu, v katerem se izvaja posebni
program vzgoje in izobrazevanja, obvlada madzarski jezik, ée z ustreznim certifikatom izkazuje
znanje madzarskega jezika na ravni, ki jo dolo€i minister, pristojen za Solstvo.

Ravni znanja madzarskega jezika iz tretjega in Cetrtega odstavka tega ¢lena dolo€i
minister, pristojen za S$olstvo, po predhodnem soglasju madzarske samoupravne narodne
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skupnosti. Pri tem uposteva materni jezik otroka, ki ga delavec spremlja oziroma neguje,
zahtevano raven izobrazbe in zahteve delovnega mesta.

15.¢€ ¢len
(preizkus znanja)

Znanje italijanskega oziroma madzarskega uénega jezika v skladu s 15. oziroma
15.a ¢lenom tega zakona in znanje jezika narodne skupnosti v skladu s 15.c ¢lenom tega
zakona se lahko dokaze tudi z opravljenim preizkusom znanja italijanskega oziroma
madzarskega jezika (v hadaljnjem besedilu: preizkus znanja).

Preizkus znanja izvaja Drzavni izpitni center.

Minister, pristojen za Solstvo, lahko za izvajanje preizkusa znanja pooblasti tudi
drugo pravno ali fizicno osebo, ki izpolnjuje standarde oziroma je pooblas€ena za izvajanje
preizkusov znanja italijanskega in madzarskega jezika po SEJO.

Javno pooblastilo zavodu iz prejSnjega odstavka se podeli za dologen &as petih let z
odlo¢bo v upravnem postopku. Isti osebi se pooblastilo lahko ponovno podeli.

lzvajanje preizkusov znanja na podlagi javnega pooblastila se financira iz javnih
sredstev na nacin in v obsegu, doloéenem z aktom o podelitvi javnega pooblastila oziroma
aktom o ustanovitvi javnega zavoda.

Zaradi nezakonitega ali nepravilnega izvajanja preizkusov znanja na podlagi
javnega pooblastila se lahko javno pooblastilo odvzame. O odvzemu javnega pooblastila odlogi
minister, pristojen za Solstvo, z odlo&bo v upravnem postopku.

Izvajalec preizkusa znanja iz drugega oziroma tretjega odstavka tega ¢&lena za
izvajanje in evidentiranje preizkusa znanja vzpostavi evidenco, ki vkljutuje naslednje podatke:
- osebno ime kandidata ter datum in kraj rojstva,
- strokovni naslov kandidata,
- datumin $tevilko potrdila o opravljenem preizkusu znanja,
- raven znanja jezika po SEJO, ki jo izkazuje z opravljenim preizkusom znanja,
-  sestavo komisije.

PodrobnejSe pogoje in nacgin podelitve oziroma odvzema javnega pooblastila ter
podrobnejsi obseg, vsebino in nadin preizkusa znanja dolo¢i minister, pristojen za $olstvo, po
predhodnem soglasju samoupravnih narodnih skupnosti.

21. élen
(razvojno in svetovalno delo na podrocju Solstva narodnih skupnosti)

Razvojno in svetovalno delo ter drugo strokovno podporo na podro&ju vzgoje in
izobraZzevanja pripadnikov italijanske in madzarske narodne skupnosti (v nadaljnjem besedilu:
Solstvo narodnih skupnosti) opravlja pristojni javni zavod za splo$no izobrazevanje (v
nadalinjem besedilu: zavod), v okviru katerega se z notranjo organizacijo zagotovi delovanje
posebne strokovne sluZzbe za Solstvo narodnih skupnosti. Strokovna sluzba deluje na obmogjih
ob¢in, v katerih Zivi italijanska oziroma madzarska narodna skupnost. V strokovni siuzbi je treba
zagotoviti tudi delavce iz vrst narodnih skupnosti.

Zavod na podrogju Solstva narodnih skupnosti skrbi za uresni¢evanje posebnih
pravic tako, da:

- sodeluje pri na€rtovanju pridobivanja predpisane izobrazbe v ué¢nem jeziku narodnosti za
strokovne delavce vrtcev in Sol z italijanskim u&nim jezikom oziroma dvojezi¢nih vrtcev in
$ol ter pri izvajanju nadaljnjega izobrazevanja in usposabljanja teh strokovnih delavcev po
programih, ki omogoc&ajo njihov kontinuiran profesionalni razvoj,
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- nacrtuje razvojno in svetovaino dela na podrogju Solstva narodnih skupnosti, v sodelovanju
s samoupravnima narodnima skupnostima,

- opravlja razvojno in svetovaino delo pri pripravi in izvedbi vzgojno-izobrazevalnih
programov na podro&ju Solstva narodnih skupnosti,

- sodeluje v postopkih preizkusa znanja ugnega jezika iz 15.¢ &lena tega zakona,

- spremlja in sodeluje uresnievanje 23. dlena tega zakona,

- sodeluje z javnimi ustanovami na podrogju Solstva, kulturnimi in drugimi ustanovami
mati¢nega naroda in sosednjih drzav,

- pripravlja sezname ucbenikov in u&nih gradiv za podrocje Solstva narodnih skupnosti ter
koordinira pripravo novih ucbenikov in u&nega gradiva za podrogje Solstva narodnih
skupnosti,

- skrbi za ustrezne prevode programov in ucnih naértov za podroéje 3olstva narodnih
skupnosti.

Zavod v letnem delovnem naé&rtu v sodelovanju s posamezno samoupravno narodno
skupnostjo opredeli tudi razvojni naért delovanja na podrocju $olstva narodnih skupnosti.

Zavod pri izvedbi nalog iz drugega odstavka tega ¢lena sodeluje z ministrstvom,
pristojnim za $olstvo, in z javnimi zavodi, ki delujejo na podrogju razvoja Solstva (Center
Republike Slovenije za poklicno izobraZzevanje, DrZavni izpitni center, Sola za ravnatelje,
Pedago$ki institut in drugi).

Ministrstvo, pristojno za $olstvo, samoupravni narodni skupnosti in zavod enkrat
letno, na pobudo samoupravne narodne skupnosti pa tudi pogosteje, pripravijo analizo izvajanja
dolo&b tega zakona in uresnitevanja nalog iz drugega odstavka tega ¢lena ter izdelajo nacrt
izboljsav sistema Solstva narodnih skupnosti.
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